Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 21
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1. w’eleh hamish’patim tasim hem.
Ex21:1 Now these are the judgments you shall place them:

21:1> Kal tadta 1a Sukatdpata, & mapabioes évamov adTdv.

1 Kai tauta ta dikaiomata, ha parathéseis auton.
And these are the ordinances you shall place them.
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2. i thig’neh “ebed “Ib’ri shesh shanim ya abod ubash’bi’ith yetse’ lachaph’shi chinam.

Ex21:2 [{ you buy a Hebrew servant, he shall serve for six years;
but on the seventh he shall go out as a free man without payment.

2> éav kom malda EBpaiov, €& érn SovAeloel coL-
T® 8¢ €3Oy éTeL AmedeboeTal élelbepos wpedv.
2 ktésé paida Ebraion, hex ete douleusei soi;
you should acquire servant a Hebrew, six years he shall serve to ,

t0 de hebdomg etei apeleusetai eleutheros dorean.
but the seventh year you shall send him free without charge.
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3. ‘im~-b’gapo yabo’ b’gapo yetse’ ‘im-ba al hu’ wyats’ah mo.

Ex21:3 If he comes alone, he shall go out alone;
if he is the husband of , then shall go out him.

9\ 9 \ 4 9 4 \ /4 b /
3> éav avTOs pLovos etoerdn, kal povos eé€elevoeTar:
9\ \ \ )4 9 9 ~ b / \ e \ 9 9 ~
€av 3¢ yuv) ovveloéldn pet’ adTod, éedeloeTar kal 1 yuvn pet’ adTOD.

3 ean autos monos eiselth€, kai monos exeleusetai;
If he alone should enter, also alone he shall go forth;

ean de syneiselthé autou,

but if should enter together him,
exeleusetai kai autou.

also shall go out together him.
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4. ‘im=*adonayu yiten-lo ‘ishah w'yal’dah=lo banim ha’ishah

wi tih’yeh I"adoneyah w’hu’ yetse’ b'gapo.

Ex21:4 I his master gives him a wife, and she bears him sons , the wife
and shall belong to her master, and he shall go out alone.

4> éav 8¢ 6 kVpLos 8@ adTH yvvalika, kal TékT aVTY viovs 1| Buyatépas,
e \ \ \ ’ v ~ ’ 9 ~ 9 \ \ /4 9 /
M yov1] kal Ta Tawdia éoTal T® kKuplw avTod, avTOS de povos éEelevoeTal.
4 de ho kyrios dg aut) gynaika,
And if the master should give to him a wife,

kai teké autg huious ,
and she should bear to him, sons ,

he gyne kai estai tg kyrig autou, autos de monos exeleusetai.
the wife and shall be his masters, and he alone shall go forth.
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5. w'im=‘amor yo’'mar ha ebed ‘eth~‘adonai ‘eth-‘ish’ti
w'eth- lo’ ‘etse’ chaph’shi.
Ex21:5 But if the servant plainly says, my master, my wife and H

I shall not go out free,

9\ \ \ ” e ~ 9 / \ / 4 \ \ ~
5> éav 8¢ amokpibels el 0 mals 'Hyammka Tov kdpLov pov kat v yvvaika

\ \ ’ 9 9 ’ 9 4
kal Ta mowdla, ovk amoTpexw elevbepos:

5 de apokritheis eipée ho pais ton kyrion mou

And if responding should have said the servant, my master,
kai ten gynaika kai , ouk apotrecho eleutheros;

and my wife, and ; I do not run free.
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6. w’higisho ‘adonaiw ‘el w’higisho ‘el-hadeleth ~ham’zuzah
w'ratsa” ‘adonaiw ‘eth- mar'tse’a wa abado .

Ex21:6 then his master shall bring him ,
then he shall bring him to the door the doorpost.
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And his master shall pierce with an awl; and he shall serve him
/ 9 \ e 4 9 ~ \ \ / ~ ~
<6> mpoodel adTOV 0 KVpLOS AVTOD TPOS TO KpLTNPLOV Tod Heod
\ J4 ’ 9 \ 9\ \ / %\ \ J4
kal ToTe mpocakeL avTov ém v Bdpav éml Tov oTabpov,
Kal TPUTMoeEL adToD 0 KVPLOS TO 0VS TQ OTMTLW, kal dovAedoel adTH els TOV aldva. --

6 prosaxei auton ho kyrios autou to kritérion

shall lead him Then his master to the judgment seat of ,
kai prosaxei auton tén thyran ton stathmon,

and lead him to the door, the doorpost.
kai trypései autou ho kyrios tQ opétig,

And shall make a hole in his master with the shoemaker’s awl,

kai douleusei autg . .-
and he shall serve to him
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7. wi=yim’kor ‘ish ‘eth- 'amabh lo’ thetse’ »'tse’th ha abadim.

Ex21:7 If a man sells a female servant,
she shall not go out 25 the male servants do.

9\ / b ~ \ e ~ 4 9 /
<T> €av 3¢ s amoddTaL TNV €avTod BuyaTépa oikéTLY,

9 b /’ 174 b ’ 4 ~
0VK aTeAeVoeTaL BOTEP ATOTPEXOVOLY al dodAat.

7 de tis apodotai tén heautou oiketin,
But if any should give over his own as a domestic servant,
ouk apeleusetai apotrechousin hai doulai.

she shall not go forth as run forth the maidservants.
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8. ‘im-ra ah b’“eyney ‘adoneyah =lo’ y" adah
w’heph’dah I""am nak’ri lo’-yim’shol I'mak’rah »'big’do-bah.

Ex21:8 If she is displeasing in the eyes of her master designated her himself,
then he shall let her be redeemed. He does not have authority to sell her to a foreign people
of his treachery

8> éav 1) edapeotiom T® kvplw adTis Mv adTd kabwpoloynoaTo,
9 ’ 9 4 b4 \ 9 ’ 9 4 4 9 ~ 9 /
amolvTpwoer avTnv: €bvel 8 aAAoTplw oV kPLOS €0TLV TWAELY aOTNV,
8t MBeTnoev év adTH.
8 me euarestesé tg kyrig autes

she should not be well-pleasing to her master,

hautg kathomologésato, apolytrosei H
did not solemnly promise her; on payment of ransom he release
ethnei de allotrig ou estin polein , ethetésen en
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nation but to an alien not to sell he disrespected
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9. w'im=lib’'no yi adenah k’mish’pat habanoth ya“aseh-lah.

Ex21:9 [f he designates his son, he shall deal
according to the custom of daughters.

9> éav 8¢ T® vid kabopodoynonTar adTNV,
kaTa TO dikalwpa TdV BuyaTépwv moLtoer adT.
9 de t0 huig kathomologesétai ,

And if to his son he solemnly promised ,

kata to dikaioma ton thygateron poiései
according to the ordinance of the daughters he shall commit to

0411 47 axyoy AxrFY 94w vHPY x4 Y4 10
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10. ‘im= yiqach-lo sh’erah k'suthah w' onathah lo’ yig’ra™.
Ex21:10 1 he takes to himself woman,
he may not reduce her food, her clothing, or her conjugal rights.
<10> éav 3¢ EAATY AdPT €avTd, Ta déovTa
K(I\l. T(\)V i.p.,G,TLO'p.(\)V K(I\L "I'"?]V 6p.|.)\|'.av G{)Tﬁs O‘l’)K (,ITI'OO'TGP'{IO'GL.
10 de labé heaut, ta deonta
And woman he should take to himself, the things necessary,

kai ton himatismon kai tén homilian autés ouk apostereései.
and the clothes, and her companionship he shall not deprive.
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11. w'im=sh'lash-‘eleh lo’ w'yats’ah chinam ‘eyn kaseph.

Ex21:11 not do these three things ,
then she shall go out for nothing, without money.

11> éav 3¢ Ta Tpla TadTa p1 moLmom adTi), e€ededoeTar dwpeav dvev dpyuvplov.
11 de ta tria tauta me y
And if these three things not for ,

exeleusetai dorean aneu argyriou.
she shall go forth freely, without paying money.
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12. makeh ‘ish wameth moth yumath.

Ex21:12 He who strikes 2 man so that he dies shall surely be put to death.
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12>’ Eav 8¢ mataéy tis Twva, kal amobavy, Bavate BavaToohw:

12 de pataxg tis tina, kai apothanée, thanatp thanatoustho;
And if any should strike any, and he should die, to death let him be put to death!

raid Y4 yAad4ay aan £ w4vr s
AYwW Fria w4 Urey Yy axywy
T2 IR DTTONTY TR 8D W

O Ry 0 WX OIPR :[‘? Einialing

13. wa lo’ tsadah w' ‘inah

w'sam’ti magom yanus shamah.

Ex21:13 But he did not lie in wait, but let him fall ,
then I shall appoint a place to he may flee there.

13> 6 8¢ oy exwv, AAAQ O Beds Tapedwkev els Tas Yelpas avToD
X s Y XELp ’

’ J4 o / b ~ e /
dwow oou Té6mOV, 00 PpevEeTar €kel 0 povevoas.

13 ho de ouch hekon, alla paredoken ,
But if it be done not willingly, but delivered up ,
doso soi topon, pheuxetai ekei ho phoneusas.
I shall give to a place in he shall flee there — the one man-slaying.
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14. w'hi=yazid ‘ish “al-re"ehu "har'go b ar'mah miz’b’chi tigachenu lamuth.
Ex21:14 1 a man acts presumptuously his neighbor,
so as (o kill him by treachery, you take him even My altar, he may die.

14> éav 3¢ s émbfTaL T® mAnolov dmokTelvar adTov 8OAw kal kaTadiyT,
amo Tod BuoracTnplov pov AMpdn adTov Bavatdcar. --
14 de tis epithetai to plésion apokteinai auton dolg

But if any should set against the neighbor to kill him by treachery,

kai kataphygg, tou thysiastériou mou léemps¢€ auton thanatosai. --
and should take refuge; my altar you shall take him to be put to death.
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15. umakeh ‘abiu w'imo moth yumath.
Ex21:15 He who strikes his father or his mother shall surely be put to death.

(A} 7 4 9 A~ N 4 9 ~ / 4
15> 8s TOmTeL TaTéPA AVTOD | pMTéPA adTOD, BavaTy BavaTododw.

15 typtei patera autou ¢ métera autou, thanatg thanatoustho.
beats his father or his mother, to death he should be put to death.
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16. w'goneb ‘ish um’karo w'nim’tsa’ »'yado moth'yumatl.'l. . . .
Ex21:16 He who kidnaps a man, whether he sells him or he is found i1 his possession,
shall surely be put to death.
<16> 6 kakoloydv maTépa adTOD 1) PMTéPa adTOD TeAevTNoel BavaTy. --

16 ho kakologon patera autou ¢ métera autou
The one speaking evil of his father or his mother,

teleutesei thanatg. --
to death let him come to an end!
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17. um’qalel ‘abiu w'imo moth yumath.

Ex21:17 He who curses his father or his mother shall surely be put to death.

A7> 85 €av kAépm Tis TLva TdV VBV lopam kal kaTadvvacTedoas adTOV AMOddTAL,
kal eVpedf) év adT®, BavdTy TedevTaTw. --
17 klepsé tis tina ton huion Israel

should steal of any one of the sons of Yisrael,

kai katadynasteusas apodaotai,
and tyrannizing , should give him over,

kai heurethée , thanatg teleutato. --
and should be found , to death let him come to an end!
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18. w'i-y’ribun ‘anashim w'hikah-‘:1 ‘eth-re ehu b’eben ‘o
w'lo’ yamuth w’naphal I'mish’kab.

Ex21:18 !/ men quarrel and strikes his neighbor a stone or ,
and he does not die but remains in bed,

18> éav 3¢ AodopdvTar Vo dvdpes kal maTdaEn Tis Tov mAMolov Atby 1 Tuyp,

\ \ 9 / ~ 9\ \ 7’
kal i1 amobavy, kaTakAldy 8¢ émt v koltmy,

18 de loidorontai andres kai pataxé tis ton plésion

And if revile each other men, and should strike the neighbor
lithg e , kai me apothang, kataklith€ de ten koitén,

with a stone or , and he should not die, but lies down the bed;

Ay¥a APyr yxyowy-Jo nyHs ylaxay ¥ryei-¥4 o
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19. ~yaqum w’hith’halek bachuts “al-mish’ an’to w'niqah hamakeh
raq shib'to w' y’rape’.

Ex21:19 if he gets up and walks around outside on his staff,
then he who struck him shall go unpunished; only for his loss of time,
and until he is completely healed.

19> éav éavaotas 6 dvBpwmos mepimaTion é€w émi paBdov, abdos éoTar 6 maTaas:
TANV THs dpylas adTod dmoTeloeL KAl Ta LaTpela. --
19 exanastas ho anthropos peripatés€ exo hrabdou,

in arising, the man should walk outside his cane,

athgos estai ho pataxas;
shall be innocent the one striking;

plén tes argias autou kai ta iatreia. --
except for his idleness , and the physician’s fee.

8IWI XYL x4 T4 TAIOXE WAL AYR-AYT 0
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20. w'zi=yakeh ‘ish ‘eth-"ab’do '« ‘eth-‘amatho bashebet

umeth yinagem.
Ex21:20 !f a man strikes his male servant or female handmaid arod
and he dies , punished.

9\ / /7 \ ~ 9 ~ N \ ’ 9 ~ 9 e/
20> éav 3¢ Tis mataén TOv malda adTod N TV madlokny avTod év paBdw,
kal amoBdavy Omod Tas xetpas adTod, dlkm éxdikmbnTw.

20 de tis patax€ ton paida autou ¢ tén paidiskén autou en hrabdg,

But If any strike his servant or his maidservant a rod,
kai apothané , ekdikéthéto.
and one should die , let him be punished!

TR JTY VY 9P 40 AYon YRYYE vE YvRsE Y4
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21. ‘ak ‘im=yom ‘o yomayim ya amod lo’ yuqam ki kas’po hu’.
Ex21:21 But, if he survives a day or two, no vengeance shall be taken;
he is his property.
21> éav 3¢ SuaPriom Mpépav piav 1) dbo, ovk éxdiknbnoeTar:
TO yap dpydpLov adTod é0TLV. --
21 de diabios€¢ hémeran mian € duo,
And if the one should continue to live day one or two,

ouk ekdikéthesetai; to argyrion autou estin, --

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 7



he shall not be punished, his money he is.
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22, w'ki=yinatsu ‘anashim w'nag’phu ‘ishah w'yats’u y'ladeyah

w'lo’ ‘ason “anosh ye anesh yashith alayu baal ha'’ishah

w’nathan biph’lilim.

Ex21:22 And men fight, and strike a woman with so that she has a miscarriage,
yet no further injury, he shall surely be fined

the woman’s husband may demand of him, and he shall pay as the judges decide.

22> éav de paywvral dbo dvdpes kal maTdEwolv yuvaika év yaoTpl éovoav,
kal €EeNdn 10 maldlov ad s k) é€etkoviopévov, émlnpiov [npiwdioerar-
kaBortL v émPBaAn o dvip THs yuvarkos, dwoer peta afiopaTos:
22 de machontai andres kai pataxosin gynaika
And if should do combat men, and should strike a woman
echousan, kai exelthé mé exeikonismenon,
having one, and should come forth not completely formed
epizémion zémiothésetai;
with a fine he shall be penalized,
epibal€ ho aneér tes gynaikos,
should put upon him the husband of the woman,

dosei axiomatos;
and he shall give of what is fit.
W77 XHX W) AXXYY A3 YYF4LoY 47 23
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23. w'im=‘ason yih’'yeh w'nathatah .
Ex21:23 But i/ any further injury occurs, then you shall give ,
23> &av 3¢ Ekewkoviopévov My, dwoer Puxnv avtl Puys,
23 de exeikonismenon én, dosei y
And if completely formed it should be, he shall give ,

:(19 XHX (14 4% XHX 43 YW XPX YW Y20 XPX Y3024
12370 R 930 T OB T W N0R W Y nnn Py
24. yad yad regel ragel.
Ex21:24 s , hand hand, foot foot,

24> 3$BaApov avti 6dBadpod, 686vTa dvti 686vToS,
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XELpa AVTL YELPOS, TOdA AVTL T0dOS,
24 y , cheira cheiros, poda podos,
, , hand hand, foot foot,

4T IM XHX A9YIH On) XHUX OnJ FLYY XHx ALY 25
O MTAIM NP 77IE0 YD NOR YR 79D N0n 20D
25. k'wiah k'wiah petsa” patsa” . . . .
Ex21:25 burn burn, wound wound,
(25> K(I"I'(’I.K(I.Up.(l. (,I.VT\L KG,TG,KG,{)‘LG,TOS,
TPaDPa AVTL TPAVRLATOS, LOAOTO AVTL LOAWTOS. ==

25 katakauma katakaumatos, trauma traumatos, . -
burning burning, wound wound,

TXY4 JAOTXLTY4 YAFO JAOo~XL WAL YA -AYY 26
fPYA0 XEX PYHCWA AWIHS axpwy
RN PPYTIRTIR 1AV PPYTRR WOR 192772710
O 1y NOR MWTPY worD Mo
26. w'hi=yakeh ‘ish ‘eth- “ab’do ‘c=‘eth- ‘amatho

w’shichathah lachaph’shi v'shal’chenu .
Ex21:26 ! a man strikes of his male servant of his female handmaid,
and destroys it, he shall let him go free of

26> éav 3¢ Tis matabn TOV 6dBaApodv Tod olkéTouv adTOD
9\ \ 9 \ ~ ’ 9 ~ \ ’
M Tov 0pBaApov s Oepamalvns adTod kal ekTudpAwon,
9 /7 9 ~ 9 \ 9 \ ~ 9 ~ 9 ~
elevbépous é€amooTelel adTovs avTl Tod 6dpBaApod adTdv.
26 de tis pataxé tou oiketou autou

And if any should strike of his man-servant,

teés therapainés autou kai ektyphlosé,
of his female attendant, and he should blind;

eleutherous exapostelei autous
free he shall send them of

N AA T LR B R e R R A 22 B
YW XX PIrdwa
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27. wW'im= “ab’do ‘o~ ‘amatho yapil lachaph’shi y’shal’chenu .

Ex21:27 And if he knocks out of his male servant
of his female handmaid, he shall let him go free

9\ \ \ 9 /4 ~ b 7 2\ \ 9 4 ~ 7’ 9 ~ 9 /4
27> éav 8¢ Tov 680vTa Tod olkéTou 1) TOV 086vTa TS Bepamaivns avTod ékkodm,

9 ’ 9 ~ 9 \ 9 \ ~ 9 14 9 ~
€levbépous é€amooTelel adTOVS AVTL TOD 680VTOS AOTOV.
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27 de tou oiketou
And of the man-servant,

tés therapainés autou ekkopsg,
of his female attendant he should knock out;

eleutherous exapostelei autous
free he shall send them of

WA (PFA (YPF XYT AWL XL rh WA LOXE YW PRy s
APy qrwa o9y TIVI x4 (Y43 44Y
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28. w'lzi-yigach shor ‘eth-‘ish ‘o ‘eth-‘ishah wameth saqol yisaqgel hashor
w'lo’ ye'akel ‘eth- uba’al hashor nagqi.
Ex21:28 [ an ox gores a man or a woman to death, the ox shall surely be stoned
and shall not be eaten; but the owner of the ox shall be unpunished.
28> ’Eav 8¢ kepatiom Tadpos dvdpa 1) yvvalika, kai amobavy,
AlBois ABoBoAnbnoeTar 6 Tadpos, kal o BpwbnoeTal Ta kpéa adTod"

e \ 14 ~ 14 9 ~ ”
0 3¢ kVpLos Tod Tavpov abdos éoTar.

28 de Kkeratisé tauros andra ¢ gynaika, kai apothang,
And if should gore a bull a man woman, and either die;
lithois lithoboléethésetai ho tauros, kai ou brothésetai H
with stones you shall stone the bull, and you shall not eat of H

ho de kyrios tou taurou athgos estai.
but the owner of the bull shall be innocent.

v3{053 aovay ywiw Jyxy 4v3 WY qrw Y4y
PFL qrwa AW4 v4 WAL xayRy vyqpwa 40y
xXWya yaog-wAy
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29. w’im shor nagach hu’ mit’'mol shil’shom w’hu”ad bib’ alayu
w'lo’ yish'm’renu w’hemith ‘ish ‘o ‘ishah hashor yisaqel w’gam=b’ alayu yumath.

Ex21:29 [ he was an ox apt to gore yesterday and the third day before
and its owner has been warned, yet he does not confine it and it kills a man or a woman,
the ox shall be stoned and its owner also shall be put to death.

29> &av 3¢ 6 Tadpos kepaTLaTs M PO THs éxbes kal mpo THs TPLTNS,
kal StapapTdpwvTal T kupley adTod, kal k1) adavion adToV,

avelm 8¢ dvdpa 1) yuvalika, 6 Tadpos AbofoAmbfoeTar,

kal 0 kVpLos adTod mpocamobaveltal.

29 de ho tauros keratistes tés echthes kai tés trites,
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But if the bull goring was yesterday and the third day before,
kai diamartyrontai tg kyrig autou, kai me aphanisé auton,

and men testified to its owner, and he should not remove it;
anel€ de andra ¢ gynaika,

and if it should have done away with a man or a woman,

ho tauros lithoboléthésetai, kai ho kyrios autou prosapothaneitai.
they shall stone the bull, and the owner of it shall die in addition.

A0 xWyA—qwg JYY YWY YAa] yxyr yado xwyi 47¥-%4 30
Y ME Ty O0D WDl TR 1N 1OV Mwi pDToRS
30. ‘im=kopher yushath “alayu w'nathan pid’yon
k' ~-yushath “alayu.

Ex21:30 !f a ransom is demanded of him,
then he shall give for the redemption of according to is demanded of him.

30> éav 3¢ AVTpa EmPANOT adTd,
dwoer AMTpa s Ppuxils adTod doa éav émPalwoly adTH.
30 de lytra epibléethé autg, dosei lytra autou
And if ransoms should be put to him, he shall give ransoms for of it,
epibalosin auto.
should be put upon him.

7 awor 3xT3 eJWhY U1 XITr4 K1t YITv4
3% mipy? M0 LRERD MY N3TIR MY 73TINRD

31. ‘o=ben yigach ‘o~ yigach kamish’pat ye aseh lo.
Ex21:31 it gores a son or it gores ,
it shall be done to him according to rule.

9\ \ e\ ”" /’ ’ \ \ ’ ~ /’ 9 ~
31> éav 3¢ viov 1) BuyaTépa kepaTion, kata T0 Skalwpa TodTO TOLHCOVOLY AVTH.

31 de huion keratisé,
And if a son should be gored,
kata to dikaioma poiésousin autq.
according to ordinance they shall observe it.

WLPwW WaAwdw JFY ¥4 T4 4TWA W1 450 W4
(P qyway rajaqd pxa

Doopw ooy N MR N DT M Tay-oNas
0 :5ppr D 1ITRD I

32. ‘im="ebed yigach hashor ‘o ‘amah keseph sh’loshim sh’qalim yiten Iladonayu
w'hashor yisagel.

Ex21:32 |1 the ox gores a male servant or a female handmaid,
he shall give to his master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.

9\ \ ~ 4 e ~ 2\ 7’ b 7’ / ’
32> éav 8¢ matda kepaTiom 0 Tadpos 1) madlokmy, dpyvplov TpLakovTa didpayiLa
dwoel T® kuply adTAV, kal 0 Tadpos AbofoAnbnoeTar. --
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32 de paida keratis€ ho tauros ¢ paidiskén,

And if a manservant should have gored the bull or a maidservant,
argyriou triakonta didrachma dosei tg kyrig auton,

of silver thirty double-drachmas he shall give to their owner,
kai ho tauros lithoboléthésetai. --

and the bull shall be stoned.

TIFYE 447 49 WA ARy T4 4TI WA uxJR YT
VIS SR VARV /A

12927 8D 73 uR 79I N i3 whR mEpITnb

A AR T e 50
33, w'ki=-yiph’tach ‘ish bor =yik’reh ‘ish bor w'lo’ y’kasenu
w’'naphal-shamah shor ‘o chamor.

Ex21:33 a man opens a pit, a man digs a pit and does not cover it over,
and an ox or a donkey falls therein,

33> éav 8¢ Tis avolém Adkkov 1) AaToptom Adkkov kal p1) kadvm adTov,
Kal éuméon éxel pooyos 1) dvos,
33 de tis anoixé€ lakkon ¢ latomésé lakkon
And if any should open a pit, or a quarry pit,
kai meé kaluyé€ auton, kai empesé ekei moschos ¢ onos,
and should not cover it, and should fall in there a calf o donkey,

11d"333% Y3y v1o3¢ sawa JFY Ywa qrs3 (o5
0 15 npm 1oYab 2vwh fep 0wt Nian Sya s
34. ba“al habor y’shalem keseph yashib lib’ " alayu w’hameth yih’yeh-lo.

Ex21:34 the owner of the pit shall make restitution;
he shall give money to its owner, and the dead beast shall become his.

e /4 ~ ’ b ’ 9 /’ /’ ~ ’ 9 ~
34> 6 kUpLos ToD Adkkov ATTOTELTEL: ApYyUpLOV BwoeL T® Kuplw aVTOV,
TO 3€ TETENELTNKOS AWOTH €O0TAL.

34 ho kyrios tou lakkou apoteisei; argyrion dosei tg kyrig auton,
the owner of the pit shall pay; money he shall give to their owner,

to de teteleutekos aut) estai.
and the animal coming to an end shall be his.

X' PAOQ qYWTX4 WA 4-4YW JRm3 Yy s
YL XYA-x4 WAy YIFY X4 YRHT AHR qrYWATX4 vyYy
D MY TAWTRR ORTTW A2 Tm0

35, w'zi=yigoph shor-‘ish ‘eth-shor re ehu wameth
umak’ru ‘eth-hashor hachay w'chatsu ‘eth-kas’po w'gam ‘eth-hameth yechetsun.

Ex21:35 [f one man’s ox hurts the ox of his neighbor so that it dies,
then they shall sell the live ox and divide its price; and also they shall divide the dead.
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9\ \ 4 \ ~ \ ~ ~ 4 \ /
<35> éav d¢ kepaTiom TLWOs Tadpos TOV TaDpov Tod TANCLOV, Kal TEAELTNOT),
amodwoovTal Tov Tadpov Tov [dvTa kal StedodvTar To dpydpLov adTod

\ \ ~ \ /4 ~
kal Tov Tadpov Tov TeBvmkoTa SedodvTal.

35 de keratisé tauros ton tauron tou plésion,

And if should gore bull the bull of the neighbor,
kai teleutes¢, apodosontai ton tauron ton zonta

and it should come to an end, they shall give over bull for sale the living,
kai dielountai to argyrion kai ton tauron ton tethnekota dielountai.

and divide the money from it, and the bull having died they shall divide.

TIYWA 4 yww dvyxy 4£va B 4w Ay oavy v4e
7EATAT XYAY qTWA Xpx qyw wdwa wow valos
1TMEY XY owbw Dinmn Ram ma3 T 0D v web

D :5=mym MM Y Pon i obeh 0w 1Syl

36. ‘o noda" 2 shor nagach hu’ mit’mol shil’shom

w'lo’ yish'm’renu b’"alayu shalem y’shalem shor tachath hashor w’hameth yih’yeh-lo.

Ex21:36 if it is known he was the ox apt to gore from yesterday

and the third day before, yet its owner has not confined it, he shall surely pay ox for ox,

and the dead shall become his.

9\ \ 7’ e ~ [74 / 9 \ ~ 9 \
36> éav de yvwpilnTar 6 Tadpos 8Tl kepaTLOTNS €0 TLY TPO TS €xOes
Kal PO TAs TPLTNS MPEPas, kal drapepapTupnpévol ®oLY Td Kvplw adToD,
kal w1 ddavion adTov, dmoTeloel Tadpov AvTl Tavpov,

e \ \ 9 ~ %
0 3¢ TeTedevTNKWS AVTY E0TaL.

36 de gnorizetai ho tauros keratistes estin pro tes echthes

And 7 it is made known the bull given to goring is before yesterday
kai pro hémeras, kai diamemartyrémenoi osin t9 kyrig autou,

and before day, and have been testifying they should to its owner,

kai mé aphanisé auton, apoteisei tauron anti taurou,
and he did not remove it, he shall pay bull for bull,

ho de teteleutékos autg estai.
but the bull coming to an end shall be his.
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